
Surah 49. Al-Hujurat (The Inner Apartments) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

 سمِيع علِيم اللَّه إِنَّ اللَّها ورسولِهِ واتقُو اللَّهِ يا أَيها الَّذِين آمنوا لا تقَدِّموا بين يديِ
)١(  

1 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! be not forward in the presence of Allah 
and His Rasool (apostle), and be careful of (your duty to) Allah; surely Allah is Samee-un Aleem 
(The Hearer, The Knower).  

يا أَيها الَّذِين آمنوا لا ترفَعوا أَصواتكُم فَوق صوتِ النبِيِّ ولا تجهروا لَه بِالْقَولِ 
  )٢(كَجهرِ بعضِكُم لِبعضٍ أَنْ تحبطَ أَعمالُكُم وأَنتم لا تشعرونَ 

2 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! do not raise your voices above the voice 
of the Nabi (Prophet), and do not speak loud to him as you speak loud to one another, in case 
your deeds became null while you do not perceive.  

 قُلُوبهم لِلتقْوى اللَّهئِك الَّذِين امتحن أُولَ اللَّهِ إِنَّ الَّذِين يغضونَ أَصواتهم عِند رسولِ
 ظِيمع رأَجةٌ وفِرغم م٣(لَه(  

3 . Surely those who lower their voices before Allah's Rasool (apostle) are they whose hearts 
Allah has proved for guarding (against evil); they shall have forgiveness and a great reward.  

  )٤(إِنَّ الَّذِين ينادونك مِن وراءِ الْحجراتِ أَكْثَرهم لا يعقِلُونَ 
4 . Those who call out to you from behind the private chambers, surely most of them do not 
understand.  

ى تتوا حربص مهأَن لَووو ما لَهريلَكَانَ خ هِمإِلَي جرخاللَّه حِيمر ٥( غَفُور(  
5 . And if they wait patiently until you come out to them, it would certainly be better for them, 
and Allah is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The Merciful) 

آم ا الَّذِينها أَيوا يبِحصالَةٍ فَتها بِجموا قَوصِيبوا أَنْ تنيبإٍ فَتببِن فَاسِق اءَكُموا إِنْ جن
 ادِمِينن ملْتا فَعلَى م٦(ع(  

6 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! if an evil-doer comes to you with a 
report, look carefully into it, in case you harm a people in ignorance, then be sorry for what you 
have done.  

 حبب اللَّهلَو يطِيعكُم فِي كَثِيرٍ مِن الأمرِ لَعنِتم ولَكِن  اللَّهِ واعلَموا أَنَّ فِيكُم رسولَ
كَرو فِي قُلُوبِكُم هنيزانَ والإيم كُمإِلَي مه انَ أُولَئِكيالْعِصو وقالْفُسو الْكُفْر كُمإِلَي ه

  )٧(الراشِدونَ 



7 . And know that among you is Allah's Rasool (apostle); should he obey you in many a matter, 
you would surely fall into distress, but Allah has endeared the faith to you and has made it 
seemly in your hearts, and He has made hateful to you unbelief and transgression and 
disobedience; these it is that are the followers of a right way.  

لا مِناللَّهِ فَض ةً ومنِعواللَّه  كِيمح لِيم٨(ع(  
8 . By grace from Allah and as a Favour; and Allah is Aleem-mun Hakeem (The Knower, The 
Wise) 

وإِنْ طَائِفَتانِ مِن الْمؤمِنِين اقْتتلُوا فَأَصلِحوا بينهما فَإِنْ بغت إِحداهما علَى الأخرى 
فَاءَت فَأَصلِحوا بينهما بِالْعدلِ فَإِنْ  اللَّهِ فَقَاتِلُوا الَّتِي تبغِي حتى تفِيءَ إِلَى أَمرِ

  )٩( يحِب الْمقْسِطِين اللَّهوأَقْسِطُوا إِنَّ 
9 . And if two parties of the believers quarrel, make peace between them; but if one of them acts 
wrongfully towards the other, fight that which acts wrongfully until it returns to Allah's command; 
then if it returns, make peace between them with justice and act equitably; surely Allah loves 
those who act equitably.  

  )١٠(م ترحمونَ  لَعلَّكُاللَّهإِنما الْمؤمِنونَ إِخوةٌ فَأَصلِحوا بين أَخويكُم واتقُوا 
10 . The believers are but brethren, therefore make peace between your brethren and be 
careful of (your duty to) Allah that mercy may be had on you.  

 يسخر قَوم مِن قَومٍ عسى أَنْ يكُونوا خيرا مِنهم ولا نِساءٌ مِن يا أَيها الَّذِين آمنوا لا
 وا بِالألْقَابِ بِئْسزابنلا تو كُمفُسوا أَنلْمِزلا تو نها مِنريخ كُنى أَنْ يساءٍ عنِس

  )١١(ئِك هم الظَّالِمونَ الاسم الْفُسوق بعد الإيمانِ ومن لَم يتب فَأُولَ
11 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! let not people laugh at people 
perchance they may be better than they, nor let women at  women, perchance they may be 
better than they; and do not find fault with your own people nor call one another by nicknames; 
evil is a bad name after faith, and whoever does not turn, these it is that are the unjust.  

يا أَيها الَّذِين آمنوا اجتنِبوا كَثِيرا مِن الظَّنِّ إِنَّ بعض الظَّنِّ إِثْم ولا تجسسوا ولا 
تغقُوا ياتو وهمتا فَكَرِهتيأَخِيهِ م مأْكُلَ لَحأَنْ ي كُمدأَح حِبا أَيضعب كُمضعب باللَّه 
  )١٢( رحِيم تواب اللَّهإِنَّ 

12 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! avoid most of suspicion, for surely 
suspicion in some cases is a sin, and do not spy nor let some of you backbite others. Does one 
of you like to eat the flesh of his dead brother? But you abhor it; and be careful of (your duty to) 
Allah, surely Allah is Oft-returning (to mercy), Raheem (The Merciful) 

يها الناس إِنا خلَقْناكُم مِن ذَكَرٍ وأُنثَى وجعلْناكُم شعوبا وقَبائِلَ لِتعارفُوا إِنَّ يا أَ
دعِن كُممإِنَّ  اللَّهِ أَكْر قَاكُمأَتاللَّه بِيرخ لِيم١٣( ع(  



13 . Ya Ayohan-Naso (O men)! surely We have created you of a male and a female, and made 
you tribes and families that you may know each other; surely the most honourable of you with 
Allah is the one among you most careful; surely Allah is Aleem-mun Khabeer (The Knower, The 
Aware) 

ؤت ا قُلْ لَمنآم ابرانُ فِي قَالَتِ الأعلِ الإيمخدا يلَما ونلَمقُولُوا أَس لَكِنوا ومِن
 غَفُور رحِيم اللَّه ورسولَه لا يلِتكُم مِن أَعمالِكُم شيئًا إِنَّ اللَّهقُلُوبِكُم وإِنْ تطِيعوا 

)١٤(  
14 . The dwellers of the desert say: “We believe. Say: “You do not believe but say, We submit; 
and faith has not yet entered into your hearts; and if you obey Allah and His Rasool (apostle), 
He will not diminish anything of your deeds; surely Allah is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, 
The Merciful).  

ؤا الْمموا إِننآم ونَ الَّذِينبِاللَّهِمِن فُسِهِمأَنو الِهِمووا بِأَمداهجوا وابتري لَم ولِهِ ثُمسرو 
  )١٥(أُولَئِك هم الصادِقُونَ  اللَّهِ فِي سبِيلِ

15 . The believers are only those who believe in Allah and His Rasool (apostle) then they doubt 
not and struggle hard with their wealth and their lives in the way of Allah; they are the truthful 
ones.  

 بِكُلِّ اللَّه يعلَم ما فِي السماواتِ وما فِي الأرضِ واللَّه بِدِينِكُم واللَّهقُلْ أَتعلِّمونَ 
  )١٦( علِيمشيءٍ 

16 . Say: “Do you apprise Allah of your religion, and Allah knows what is in the heavens and 
what is in the earth; and Allah is Aleem (The Knower) of all things.  

لَيكُم أَنْ هداكُم  يمن عاللَّهيمنونَ علَيك أَنْ أَسلَموا قُلْ لا تمنوا علَي إِسلامكُم بلِ 
 ادِقِينص متانِ إِنْ كُن١٧(لِلإيم(  

17 . They think that they lay you under an obligation by becoming Muslims. Say: “Lay me not 
under obligation by your Islam: rather Allah lays you under an obligation by guiding you to the 
faith if you are truthful.  

  )١٨( بصِير بِما تعملُونَ اللَّه يعلَم غَيب السماواتِ والأرضِ واللَّهإِنَّ 
18 . Surely Allah knows the unseen things of the heavens and the earth; and Allah sees what 
you do.  
 


